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Der Louvre ist eines der größten und mit jährlich zehn Millionen  

Besuchern das meistbesuchte Museum der Welt. Nachdem REIER 

bereits im Jahr 2012  Vitrinen für diverse Abteilungen des Louvre her-

stellte, vertraute das Museum erneut dem Know-how der Firma bei 

der technisch-konstruktiven Realisierung der Vitrinen für die neue 

Kunstabteilung, die Möbelstücke und Kunstobjekte aus der Zeit 

Ludwig XIV. bis Marie-Antoinette beherbergt. Damit der Besucher 

die Sammlung ausgiebig bewundern kann, wurde ein neuer Muse-

umsrundgang mit einer Fläche von 2.183m² geschaffen, dessen 

Ausstellungsräume aus 33 Sälen mit mehr als 2.000 ausgestellten 

Objekten bestehen. REIERs Auftrag bestand in der Fertigung und 

Lieferung von über 80 Vitrinen unterschiedlicher Bauart und Größe. 

Die Vitrinen werden faseroptisch beleuchtet und sind mit Alarm- und 

Klimasystem ausgestattet. Aufgrund ihrer Größe und ihres Gewichts 

wurde die Endmontage der meisten Vitrinen vor Ort durchgeführt.

The Louvre is one of the largest, and with more than 10 million 

visitors, the world‘s most visited museum. Having already manufac-

tured display cases for different departments of the Louvre in 2012, 

the museum trusted, once again, in REIER‘s know-how in realizing 

the display cases for the new art department. (Furniture and art 

objects from Louis XIV to Marie-Antoinette) To ensure the visitors´ 

comprehensive admiration and contemplation of the collection, 

a structured tour with a size of 2.183m² has been created. The 

exhibition space consist of 33 halls with more than 2,000 objects 

on display.  REIER was assigned with the development and the 

delivery of more than 80 display cases of different design and 

size. The display cases feature fiber optic lighting and are equip-

ped with alarm and air conditioning systems. Due to their size 

and weight, the majority of them had to be assembled on site. 

Le Louvre est l’un des plus grands musées du monde et, avec 

environ dix millions de visiteurs annuels, le Louvre est le musée 

le plus visité au monde. Après avoir réalisé des vitrines en 

2012 pour différents départements, le musée du Louvre a fait  

confiance à REIER  pour la réalisation des vitrines du nouveau 

département des objets d’arts (mobiliers et objets d’art de 

Louis XIV à Marie-Antoinette). Afin de donner aux visiteurs du 

musée une lecture plus compréhensible de cette collection, 

les salles du Louvre offrent un nouveau parcours muséogra-

phique de 2183 m2, comportant 33 salles et présentant plus 

de 2000 objets. Le marché, obtenu par REIER, se composait de 

plus de 80 vitrines de différents types et dimensions. Les vitrines 

sont éclairées par de la fibre optique, équipées d’alarmes 

et traitement climatique. En raison de leurs tailles et poids, 

l’assemblage final c’est fait pour la plupart des vitrines sur le site.
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This new museum of history presents the war of 1870 and the history  

of the Moselle region during the first annexation (1871-1918). The  

museum and the scenographer Pierre Verger trusted in REIER‘s exten-

sive experience in realizing the design concept for the display cases.

The museum‘s permanent exhibition, containing exclusively French 

and German objects, comprises 600 of the collection‘s 6,000 items. 

French and German ordnance are being presented along with pho-

tographs, documentaries, convenience goods and artwork. REIER 

accepted the contract containing more than 40 display cases of 

different designs and sizes, and  number of pedestals. Some of the 

display cases are equipped with LED-light and all them contain cli-

mate control facilities. Due to their size and weight, the final assem-

bly of the majority of the display cases had to be executed on site. 
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Dieses neue Museum der Geschichte betrachtet den Deutsch-Fran-

zösischen Krieg von 1870 und die Historie der Moselregion während 

der ersten Annektierung 1871-1918. Für die Ausführung der Vitrinen 

vertrauten das Museum und der Szenograph, Pierre Verger, den Er-

fahrungen und der Leistungsfähigkeit von REIER.   Die ständige Ausstel-

lung des Museums, die ausschließlich französisch-deutsche Ausstel-

lungsstücke enthält, umfasst 600 der 6.000 Objekte der Sammlung. 

Dabei findet sich französisches und deutsches Militärmaterial Seite 

an Seite mit Fotografien, Dokumentationen, Objekten des tägli-

chen Bedarfs und Kunstwerken dieses geschichtlichen Zeitraumes.

Der von REIER angenommene Auftrag bestand in der Herstel-

lung von mehr als 40 Vitrinen unterschiedlicher Bauweise und 

Größe sowie mehreren Sockeln. Einige Vitrinen sind mit LED- Be-

leuchtung ausgestattet. Darüber hinaus ist in jeder Vitrine ein Kli-

masystem verbaut. Aufgrund ihrer Größe und ihres Gewichts wur-

de die Endmontage der meisten Vitrinen vor Ort durchgeführt.

Ce  nouveau musée d‘histoire, présente la Guerre franco-alle-

mande de 1870 et l‘histoire de la Moselle durant la première 

annexion (1871-1918). Le musée et le scénographe Pierre Ver-

ger ont fait confiance à REIER  pour la réalisation des vitrines.

Résolument franco-allemand, l‘exposition permanente du mu-

sée réunit 600 objets sur les 6000 que comptent les collec-

tions. Collections militaires françaises et allemandes côtoient 

les collections photographiques et documentaires, les objets 

du quotidien, ainsi que les œuvres d‘art. Le marché, obtenu 

par REIER, se composait de plus de 40 vitrines de différents 

types et dimensions ainsi que de nombreux socles. Certaines 

vitrines ont un éclairage LED. Toutes les vitrines sont équipées 

d’un traitement climatique. En raison de leurs tailles et poids, 

l’assemblage final c’est fait pour la plupart des vitrines sur le site.
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D ie  Garn ie r  Oper,  auch Garn ie r  Pa las t 
genannt,  i s t  e ines  der  s t ruk tu rge-
benden Gebäude des  9 .  S tadtbe-
z i r k s  von Pa r i s  und der  Landschaf t 
de r  f ranzös i schen Haupts tadt.  Das 
Bauwerk  impon ie r t  a l s  Monument  der 
ra t ione l len  A rch i tek tu r  im h i s to r i s t i -
schen S t i l  de r  zwe i ten  Hä l f te  des  19 . 
Jah rhunder t s.  D ie  Nat iona lb ib l io thek 
von Pa r i s  beauf t ragte  d ie  F i rma RE IER 
mi t  de r  L ie fe rung von Modu lv i t r i nen.

The Garn ie r  Opera,  a l so cal led 
Garn ie r  Pa lace,  i s  one of  the land-
marks  of  the 9th u rban d is t r ic t  of 
the French capi ta l .  The bu i ld ing,  a 
monument  of  the rat ional  a rch i tec-
tu re,  re f lects  the h i s to r ic  s ty le  of 
the second hal f  o f  the X IX th cen-
tu r y.   The deal  w i th  the Nat ional  
L ib rar y  in  Par i s  conta ined modular 
d i sp lay cases del ivered by RE IER. 

L’Opéra Garn ie r,  ou Pa la i s  Garn ie r, 
es t  un des édi f ices s t ructu rant  du 
9e ar rondissement  de Par i s  e t  du 
paysage de la capi ta le f rançaise. 
L‘éd i f ice s‘ impose comme un mo-
nument  par t icu l iè rement  représen-
tat i f  de l ‘a rch i tectu re éc lect ique et 
du s ty le  h i s to r ic i s te de la seconde 
moi t ié  du X IXe s ièc le.  Les  v i t r i -
nes  modulables  l i v rées par  RE IER 
fa i sa i t  par t ie  d ’un marché avec la 
B ib l io thèque Nat ionale de Par i s.









Durch die Umgestaltung der Kapelle, einem architektonischen 

Schmuckstück der Region aus dem 17. Jahrhundert, die von den weißen 

Büßern von Carmes im Jahre 1654 gegründet wurde, schuf die Kom-

mune von Aix en Provence beste Voraussetzungen zur Aufbewahrung 

der Sammlung der schweizerischen Stiftung Jean und Suzanne Planque 

in einem würdevollen Ambiente. Das Museum und der Szenograph 

der Agentur Saluces vertrauten der Erfahrung und dem Können der 

Firma REIER bei der Herstellung von Museums- und Ausstellungsein-

richtungen. REIER erhielt den Zuschlag über die mehr als 20 Vitrinen  

unterschiedlicher Bauart und Größe. Darüber hinaus bestand das Projekt 

in der Anfertigung einer Vielzahl von Sockeln und Stellwänden. Das in 

den Vitrinen verwendete entspiegelte Glas lässt das Betrachten dieses  

Kulturerbes zu einem Erlebnis werden. Alle Vitrinen sind mit einem Klima-

system ausgestattet. Eine echte Herausforderung bei der Umsetzung 

des Projekts war, neben dem engen Zeitplan, die Konzeption einiger sehr 

großer Wandvitrinen mit jeweils einer einzigen Drehhaube als Zugang. 

This architectural gem of the 17th century, founded in 1654 by 

the penitents of Carmes, has been rearranged. The municipality 

of Aix en Provence wanted to house the collection of the Swiss 

Jean and Suzanne Planque Foundation in a dignified environment. 

Concerning the realization of this project, the museum and the sceno-

grapher of the Saluces‘ agency trusted REIER‘s extensive experience. 

REIER was awarded the contract containing more than 20 display 

cases of different design and sizes. On top of that the project con-

sisted of a number of pedestals and movable partition walls. The 

anti-reflective glass, used for the display cases, makes the contem-

plation of this cultural heritage a memorable experience. All display 

cases feature climate control facilities. Due to their size and weight, 

the majority of them had to be assembled on site. Apart from the 

tight schedule, another challenge concerning the implementation 

of this project proved to be the constructive design of very large  

display cases featuring a single hinged glasshood as way of access. 

 

En réhabilitant la chapelle, joyau de l‘architecture aixoise du XVIIe, 

fondée par les Pénitents blancs de Carmes en 1654, la Communauté 

du Pays d’Aix a voulu donner à la collection de la Fondation suisse 

Jean et Suzanne Planque un écrin digne de son originalité. Le musée 

et le scénographe de l’agence Saluces ont fait confiance à REIER  

pour la réalisation des vitrines. Le marché, obtenu par REIER, se com-

posait de plus de 20 vitrines de différents types et dimensions ainsi 

que de nombreux socles et cimaises. Le verre antireflet augmente le 

plaisir de la contemplation de ce patrimoine. Toutes les vitrines sont 

équipées d’un traitement climatique. En raison de leurs tailles et poids, 

l’assemblage final c’est fait pour la plupart des vitrines sur le site. Le 

véritable défi pour réaliser l’idée de ce projet, en dehors du fait d’un 

délai très serré, a été de concevoir certaines vitrines murales avec une 

cloche de très grande dimension et une seule ouverture à la française. 
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Un hôtel  part icul ier  moderne et innovant. 

Const ru i t  en s ty le goth ique, l ’hôtel  des 

abbés de Cluny adopte le part i  d ’une 

demeure d ’except ion, l ’hôtel  part icu-

l ier,  formule archi tecturale urbaine qui 

connaî t ra un formidable succès durant 

tout l ’Ancien Régime. Le marché, obtenu 

par REIER, se composai t  de v i t r ines  

de di f férents types et  d imensions ains i 

que plus ieurs  socles.  Toutes les v i t r ines 

ont un éclai rage LED, un t ra i tement  

c l imat ique et a larmes. Tro is  v i t r ines ont 

un socle avec un habi l lage en pier re.
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Th i s  indiv idual  and innovat ive town pala-

ce of the abbots of  Cluny,  bui l t  in goth ic 

s ty le,  represents an except ion of urban 

archi tecture,  exper iencing a ver i table 

success s tor y dur ing the Ancien Regime. 

REIER accepted the cont ract contain ing 

display cases of  d i f ferent des ign and  

s izes along wi th a number of  pedestals. 

The display cases are equipped wi th LED-

l ight,  a larm and ai r  condi t ioning systems. 

The base const ruct ions of  three of the 

display cases are clad wi th sandstone.

Der e igenwi l l ige und innovat ive Stadt-

palast  der Äbte von Cluny, im got ischen 

St i l  erbaut,  war e ine Ausnahme urbaner  

Archi tektur,  d ie während der Zei t  des Ancien 

Régime eine ver i table Er fo lgsgeschichte 

er fuhr.  Der von REIER angenommene  

Auft rag bestand in der Produkt ion von  

V i t r inen unterschiedl icher Bauweise und 

Größe sowie mehreren Sockeln.  A l le V i t r i -

nen s ind mit  LED-Beleuchtung sowie K l ima- 

und Alarmtechnik ausgestat tet.  Bei  dre i 

V i t r inen is t  der Sockel  mit  S te in verk le idet. 













Das Museum ist im Herzen der mittelalter-

lichen Stadt, in der alten Komturei der Tem-

pelritter, gelegen. Eine Auswahl von mehr als 

2.000 Objekten (aus einer Sammlung von ca. 

15.000 Einzelstücken) eröffnet dem Betrach-

ter einen Einblick in die mediterrane Archäo-

logie der Region und gibt ihm die Gelegen-

heit, Gemälde, Skulpturen und Möbelstücke 

des 15. und 19. Jahrhunderts zu bewundern. 

REIERs Auftrag bestand in der Herstellung und 

Lieferung von 30 Vitrinen gleicher Bauart, 

aber unterschiedlicher Größen. Alle Vitrinen 

sind mit LED-Beleuchtung ausgestattet. Die 

meisten Vitrinen wurden vor Ort endmontiert.

Situated in the heart of the medieval city the 

museum resides in an ancient Templar com-

mandery. A selection of more than 2,000 

items (from a collection of some 15,000 sin-

gle pieces) offers the visitors an insight into 

the Mediterranean and regional archaeo-

logy and allows them to marvel at 15th to 

19th century paintings as well as sculptures 

and furniture. REIER was assigned with the 

development and the delivery of 30 dis-

play cases of the same design but of diffe-

rent sizes. The display cases are equipped 

with LED-light. Due to their size and weight 

the majority had to be assembled on site.

Situé au cœur de la Cité Médiévale, le mu-

sée est installé dans l ’ancienne comman-

derie des Templiers. A travers plus de 2000 

objets présentés (sur une collection d’environ 

15 000 pièces), le visiteur peut avoir un aper-

çu de l ’archéologie méditerranéenne et ré-

gionale et admirer des tableaux du XVe au 

XIXe siècle ainsi que des sculptures et du 

mobilier. Le marché, obtenu par REIER, se 

composait de plus de 30 vitrines du même 

type mais de dimensions différentes. Toutes 

les vitrines ont un éclairage LED. En raison de 

leurs tailles et poids, l ’assemblage final c’est 

fait pour la plupart des vitrines sur le site.
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Le Musée de la mode est situé en plein cœur 

de la cité épiscopale d‘Albi, classée au pa-

trimoine mondial de l ’Unesco. Musée privé, 

riche de quelques milliers de pièces, la col- 

lection est présentée selon des thèmes dif-

férents, chaque année, d‘avril à décembre.  

Chaque exposition annuelle propose de  

découvrir une centaine de pièces. Le mar-

ché, obtenu par REIER, se composait de vitri-

nes de différents types et dimensions. Toutes 

les vitrines ont un éclairage LED. En raison de 

leurs tailles et poids, l ’assemblage final c’est 

fait pour la plupart des vitrines sur le site.
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This private museum, located in the heart of 

the Episcopal City of Albi, is listed as UNESCO 

World Heritage. Its collection, comprising 

some thousand items, is presented annually 

from April to December according to varying  

thematic topics. Each exhibition consists 

of about one hundred objects. REIER was 

awarded the contract containing several 

display cases of different design and sizes, 

and number of pedestals. All of the dis-

play cases are equipped with LED-light. 

Due to their size and weight their final 

assembly had to be executed on site. 

Das Museum befindet sich im Herzen der 

bischöflichen Stadt von Albi, die zum Unesco 

Weltkulturerbe zählt. In diesem privaten  

Museum, dessen Reichtum einige tausend 

Stücke umfasst, werden die Sammlungen 

nach verschiedenen Themen jährlich von 

April bis Dezember präsentiert. Jede Jahres-

ausstellung umfasst ca. 100 Stücke. REIERs 

Auftrag bestand in der Herstellung und Liefe-

rung von Vitrinen unterschiedlicher Bauart und 

Größe. Alle Vitrinen sind mit LED-Beleuchtung 

ausgestattet. Aufgrund ihrer Dimensionen  

und ihres Gewichts wurde die Endmontage 

der meisten Vitrinen vor Ort durchgeführt.













Vitrinen- und Glasbau 
REIER GmbH

J.-S.-Bach-Straße 10b, 
D-02991 Lauta / Germany

fon 	 + 49 35722 365 0 

fax	 + 49 35722 365 65

e mail	 info@reier.com

web	 www.reier.com

In Great Britain, Ireland and 
Scandinavia represented by

www.reiershowcases.com
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In Greece represented by

www.reier.com

In France represented by

www.vitr ineavenue.com

In Russia represented by

www.kunstwerk. ru

In the USA represented by

www.casewerks.com
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